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JIHI'BICTUYHI CTPATETIII BIIVIUBY TA MPOBJIEMUA
IX HEPEKJVIAAY B CYHACHOMY MEJIIAJIMCKYPCI

Xpamuosa Tamapa

CTapUIMil BUKJIa1a4

Kadeapa iHTenekTyanbHUX KOMI IOTEPHUX CUCTEM
HamionansHuii TEXHIYHUNA YHIBEPCUTET
«XapKiBCbKUHM MOJIITEXHIYHUHN THCTUTYT», Y KpaiHa

AHoTamisA. Y CTaTTI pO3TJIsIal0ThCS JIIHTBICTUYHI CTPATET1i BIUIMBY Y Cy4aCHOMY
MEJIaJUCKypCl, 30KpeMa BHUKOPUCTaHHsS eB(emi3MiB 1 auchemi3MiB K 3acoOiB
dbopmyBaHHs cycniibHOT qyMKu. [Tokazano, 1110 mepekiianay Biiirpae mpoBiHy poJib
y 30€epekeHHl TOYHOCTI, HEUTPAJTIbHOCTI Ta €TUYHOCTI MOBIJOMJICHHS, OCOOJIMBO B
yMOBaX BOEHHOTO dYacy. Ha OCHOBI yKpaiHCBKOTO JOCBiIy Memiamnepexiany
BU3HAYEHO, [0 MOBa CTa€ HE JIMIIE IHCTPYMEHTOM KOMYHIKallli, a ¥ YMHHUKOM
CYCIJIBHOI €JHOCTI Ta TOBIPH.

Abstract. The paper explores linguistic strategies of influence in modern media
discourse, focusing on the use of euphemisms and dysphemisms as tools for shaping
public perception. It highlights the translator’s responsibility to maintain accuracy,
neutrality, and ethical awareness, especially in the context of war and global
information challenges. Based on Ukrainian media experience, the study emphasizes
that language functions not only as a means of communication but also as a factor of
social cohesion and trust.

KimrouoBi cjaoBa: wmemiaguckypc, Tepekiaa, JIHTBICTMYHI — CTpatertii,
€KBIBAJICHTHICTb, eBeMi3M, Juchemizm.

BBenennsi. Y cyuyacHoMy CBiTi iH(pOpMAIlis MOMIHPIOETHCS MBUIIE, HIXK OY/Ib-
KOJIM, Tepekinan y cdepi Memia crae HE MTPOCTO JIHTBICTUYHHM IPOIECOM, a
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COLIIAJIBHOIO METOI0. [I0TOKM HOBMH, aHAITUKY, PENOPTAXKIB 1 KOMEHTapiB POPMYIOThH
HE JIMIIE YSABJICHHS MPO MOIi, a i KapTHHY CBITY, Ky cipuiimMae cycniuibcTBo. Came
nepekiia 3ade3neuye JOCTYII 0 riI00albHOro iHGOPMAaIIHHOTO TPOCTOPY, J03BOJISE
MOPIBHIOBATH, OCMUCITIOBATU (hakTH. MeiaTucKypc ChOroIHI OXOIUTIOE Pi3HI PiBHI —
B1JI TEJICBI3IMHUX KaHAJIB 1 APYKOBAHUX BHUJAAHB JI0 OHJIAMH-TIATGOPM, COIlaTIbHUX
Mepex Ta OioriB. Came TOMy Ba)XKJIMBUM IOCTA€ MUTAHHA aJCKBATHOTO, TOYHOTO Ta
BOJHOYAC €TUYHOTO MEPEKIIAy, SKHI HEe CIIOTBOPIOE 3MICT MOBIIOMJICHB 1 HE HAB’SI3y€E
YUTA4yeBl JOJATKOBUX CMHCIIB. MeniarpaMOTHICTh CBhOTOJIHI CTajga OJHIEI 3
HaWBAXKJIUBININX HABUYOK, aJ[KE BMIHHS KPUTUYHO CIIPUHAMATH TEKCTH — II€ HE JIUIIIE
O3HaKa OCBIYEHOCTI, a i eJleMeHT iHpopMalliitHoi Oe3neku cycniibeTBa. [lepeknanayu
y IIbOMY TpOIEC] Biirpae MOABIMHY POJb: BIH HE JIMIIE MEPeaae 3MICT, alie i cTae
GbiTbTpOM, 1110 30€pirac MOBHY, KyJIbTYPHY Ta CMUCJIOBY YHCTOTY MOBIJJOMJICHHS.

B ymoBax rno0ambHUX KOHQJIIKTIB, TIOpUAHUX 1H(MOpPMALIHHUX aTaK 1
MacITabHOI MPUCYTHOCTI COIIANIbBHUX MeJia TepeKiaa MepeTBOPIOEThCS Ha 3aciod
dbopMyBaHHS JIOBIpH, B3a€EMOPO3YMIHHS ¥ HaBITh IICUXOJOTIYHOI MIATPUMKH.
VYkpaiHChbKUH JTOCBI OCTaHHIX POKIB MOKAa3ye, M0 MOBA Ta MEPEKIIaJ] BIIIrpalOTh HE
JUIIe KOMYHIKAaTHUBHY, a ¥ MOpaJlbHYy Ta CBITOIIAHY (GyHKI0. MarepiaioMm
JAOCHIDKEHHSI CIHYTyBald AaBTEHTUYHI MEIaTeKCTH YKPalHCHKUX, OpPUTAHCHKUX
iHpopmariitnux pecypeiB (BBC, Detector Media, Radio Svoboda), a Ttaxox
aHAIITUYHI CTaTT1, MyOJIIMCTUYHI MaTeplaiu, NpUKIaau eBdemizalii Ta quchemizanii
3 Cy4aCHOTO BOEHHOTO JIUCKYPCY.

Meta Ta 3aja4i goc/izKeHHsl. 31HCHUTH KOMIUICKCHUM aHasI3 JIIHTBICTUYHUX
CTpaTeriil BIUIMBY B Cy4aCHOMY MEA1aJMCKypCl Ta BU3HAYUTH KIFOYOBI MpoOIeMu iX
nepeKsaay, 30KpeMa B YMOBAaX BOEHHOI'O 4acy B YKpaiHi, KOJU TOYHICTh 1 €THYHICTb
nepenayi iH@opMmailii MaloTh BUpillajibHe 3HaueHHs. [IpoananizyBatu 0COOIMBOCTI
CYy4acHOTO MEJIaUCKyPCy K OaraTopiBHEBOT KOMYHIKATUBHOI CHCTEMH, IO BILIUBAE
Ha (OpMYBaHHS CYCHUIBHUX YsBJIEHb. BU3HAUMTH OCHOBHI JIIHTBICTMYHI CTpaTerii
BIUIMBY, 30KpeMa eMOIIIHO 3a0apBlieHy JIeKCUKY, eBdemizmu, nuchemizmu,
bpelMIHT, MaHIMYJIATUBHI 3arojioBku. OIHUTH PoOJIb TEepekiiazada y KpU30BUX
KOMYHIKAIIISIX, MJIKPECIUBIIN HOTO QYHKIIIO K Me1aTopa iHPOpMaLiifHOi Oe3MeKu.

Pe3yabTaTu AocaigxkeHHs i ix 00ropopenHsi. CydacHi BUKJIIMKA BUMararTh Bijl
nepeKIIaiaya BUCOKOI BIIMOBIAATBHOCTI — OCOOJIMBO Y BUIAIKAX, KOJIU MIETHCS MOBA
PO TEKCTH, [0 MAIOTh MOJITUYHE, BIIICKKOBE a00 corliaabHe 3a0apBieHHs. ToYHMI
nepeKyaj 34aTeH CTaTH IHCTPYMEHTOM MHUPY, TOJ1 K MaHIMYJISTUBHUNA — MOPOJIKYE
cTpax 1 ne31H(1)opMauu0 OmHuM 13 KJIIOYOBHX AaCMEKTIB € 3a0e3nedyeHHS
€KBIBAJICHTHOCT1 MIXK OPUTIHAJIOM 1 IEPEeKIaJoM. Y BUIAJKY Mejia, epeKianad Mae
BpPaXOBYBAaTH KOHTEKCT, MIATEKCT 1 KYJbTYpPHI OCOOJMBOCTI CIPUMHATTA LLILOBOT
aynutopii. JIms 1IbOro 3acTOCOBYETHCS CTpaTeris MparMaTudHOl ajarTaiii, sKa
J03BOJIsI€ 30€perTH MOTEHIall TEKCTY, YHUKAIOYH TP [IbOMY BUKPHUBIICHHS 3MICTY.

3HayHy pOJb BiAIrpae MaHIMYJISTHUBHICTH 3aroJIOBKIB. ¥ TeKCTax 3a(iKCOBaHO
SBUIIA CEHCAI[IHHOCTI, MOIYJIICTUYHOIO 3a0apBJICHHS Ta HABMUCHOIO 3BY)KCHHS
KOHTEKCTY: HalpHKiIaja, BUOIPKOBICTh, — HPHUKJIAJ] TOTO, SIK CTPYKTYPHI €JIEMEHTH

303



Proceedings of the 4™ International Scientific and Practical Conference
"Achievements of Science and Applied Research"
November 10-12, 2025

EUROPEAN OPEN \
é%SBIENGESPAGE Dublin, Ireland
- — |

MeJ1aTEeKCTy BCTAHOBIIIOIOTH X1/ IHTEpIpeTauii e 0 IPOYUTAaHHS OCHOBHOT'O 3MICTY.
Taxki 3aro0BKd CTBOPIOIOTH KOTHITHUBHI YIIEPEIHKCHHS, a TIepeKiaaad Mae 30epertu
CTUJIb, aJle YHUKHYTH TIJICWJICHHS CEHCAI[IHHOCTI. Y JOCIHIPKEHH]1 BHUSBJICHO
XapaKTepHI MPUKIIATU MEAIMHOTO eMOIIHHOTO KOHCTpYyIoBaHH: “Transform your life,
magical, dreams, miracle” — niekcuka, 1m0 He MICTUTh (PAKTOJIOTIUHUX €IEMEHTIB, ajie
dbopMmye MO3UTUBHUN 00pa3 1 CTUMYINIOE eMOIliiHuA Biaryk. Hampukman, BizbMeMO
3arosioBok 3 odimiitHoro caitty BBC [2]: ,,My miracle journey from Ukraine war to
Oxbridge* — «Mos AMBOBMX’HA MOJOPOXK Bl BIHU B YKpaiHi 10 OkcOpumKa».

HeoOxinmHO 3a3HauYMTH MIMPOKY BXKHUBAHICTH €BPEMI3MIB Ta AUCHEMIZMIB Yy
MeJlaTeKCTax ChOroeHHs. EBdeMi3sMu BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl IOM’ SIKILIEHHS
HETaTHBHUX 3HA4YeHb, TOMI K JucheMi3MH — s iX TOCHMJIEHHS. 1X ajeKBaTHuMi
nepekiag norpedye TaubOOKOro pPO3yMIHHS COI[IOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, ajpkKe
eMolliiiHe 3a0apBIICHHSI MOXKE CYTTEBO BIJIPIZHATHUCS B pI3HUX KyJbTypax. Hanpuknan,
CJIOBA Ha MO3HAYCHHS KOH(QIIIKTIB, KPU30BHUX SBHUII a00 MOJITUYHUX MPOIECIB YACTO
MIAI0ThCA eBemizallii, 1o 3MiHe cpuiHITTs noAdii. [lepexnagau mae He nuie
nepeaaTu 3MICT, a i 30eperTH IHTEHITII0 aBTOpa.

J1o/1aTKOBOIO TPOOJIEMOIO € BIATBOPEHHS CEMAaHTUYHHUX 3CYBIB, MPUTAMaHHUX
CYy4aCHHM Me/iaTeKcTaM. YHACHIIOK MKMOBHHX BIJIMIHHOCTEH MpsMi MEepeKIaan He
3aBXHU JIO3BOJISIIOTH TepeaTH IMIUTIIIUTHI CMHUCIIH. ToMy Tiepekiaiad Mae BOJIOIITH
HE JIMIII¢ MOBHOIO KOMIIETCHTHICTIO, 2 ¥ aHANITUYHUMH HaBHYKaMH, 1100 BU3HAYATH
MIATEKCT 1 IepeaaBaTH oro 6e3 BTpaTu AocToBipHOCTI. [loguBUMOCE Ha MOMyJIspHI
MPUKJIAJINA CJIIB Ta CJIOBOCIIONYYEHbB 1 CTpATETrito Mepeiayl ix CMUCIY:

“Cotton”— «baBoBHa», eBpeMi3M YKpaiHCHKOTO MENiaTuCKypCy, IO 3aMiHIOE
cioBo “BuOyXx”. Mae ipoHiuHe 3a0apBiieHHs, MOEAHYE TyMop 1 cipotuB. CTpareris

nepekyiaay: KommeHcaliss udepe3 koHTekcT (“so-called ‘cotton” — explosions on
military sites”).
“Claps” — «XJionku», ipoHIYHA KaJbKa 3 1HIIOMOBHHUX HOBHH, IO MPUXOBYE

BuOyxu. Crpareris: mepemauda ipoHii mankamu (“so-called ‘claps’ reported by
officials”).

“Collateral damage” — «CynyTHi BTpaTu», e€Bdemi3M, 110 MaCKye JOACHKI
xepTBu. CTparerisa: HeMTpaabHuM nepexian 0e3 MOCUJICHHS eMOIIITHOCTI.
“Special operation” — «CneuianbHa omnepaiis», €B(pemi3M, KUl MiIMIHSIE

noHsATTss “BiiiHa”. Crparterisa: OykBaJbHHHM Tepeknan 13 koMmeHtapem (“‘so-called
‘special military operation’ (i.e. full-scale invasion)”.

“Orcs” — «Opkuy», aucdemizM, SKuil BimoOpakae eMOLIWHUN CIPOTHUB 1
KYJIbTYPHY 1IeHTUYHICTh. CTpaTerisi: 3aJUIINTH OpUTIHATIBHE CIIOBO 0€3 MepeKiany K
KYJIbTYPHUI MapKep.

“Tax burden” — «llogatkoBuii Tsrap», muchemizMm, SKUH CTBOPIOE BITUYTTS
€KOHOMIYHOro TUCKY. CTpareris: HelTpani3auig yepe3 yrouHeHHs (“‘tax rate”).
y. LTp P pe3y
“Downsizing” — «Ontumizais mraty», eBhemMi3M, KU MOM’ IKIIy€e TOHATTS

“ckopodeHHsI TpaliBHUKIB”. CTpaTeris: TMOSCHEHHS B JyXKKaX («CKOPOUYCHHS
MpaliBHUKIBY» (Tak 3BaHa ONTHUMI3allis).
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VY cyuacHOMy CBITI Mepekiiajad CTaB He JIMIIEe TPaHCISITOpoM iHdopMarlii, ane i
MeziaTopoM ii 1ocToBipHOCTI. B ymMoBax BiliHM, Kpu3 1 TI100IBHUX BUKJIMKIB CaM€ BIH
JI0TIOMAarae CBITOBI 3pO3yMITH MPaBy, 30€piratouu TOUHICTb 1 JIFOSHICTh Y KOKHOMY CIIOBI.

BucnoBku. TakuM 4YMHOM, pe3yNbTaTH JOCTIDKEHHS 3aCBIAYYIOTH, IO
JUHTBICTUYHI ~ CTparerii BIUIMBY B  Meaiarekctax  (GopMyroTh  crenudivHi
iHTeprpeTaiiiHi pamMku (frames), ski BU3HAYAIOTh CTABJICHHS ayIUTOpIi IO TOJIMH,
30KpeMa /10 BOEHHOT TeMaTHKU. MoBa B Mejiia — II€ He JIMIIE IHCTPYMEHT KOMYHIKaIlii,
a i mpocTip BiANoBIIaNbHOCTI. EBpemizmu i nucdemizmu, y nepekiial BlA0OpakarTh
HE JIMIIe 3MICT, a ¥ 1Ie0JIOT1I0, KYJIBTYPHY MaM’siTh 1 IIHHOCTI Hapomay. [lepexmanau
BUCTYIIA€ CIIBAaBTOPOM CMHUCHIB, 10 (OopMyIOTh peanbHICTh. Ilepeknanau dopmye
JIOBIipY JI0 JIep’KaBU depe3 MOBY, yepe3 TOUHICTb i IToBary 1o daktis. Foro 3aBraHHI —
OyTH ETUYHHUM IIOCEPEAHMKOM MK KYyJbTypamMH, HEYIEpeIKeHUM (PUIBTpOM Mixk
TEKCTOM 1 CyCIIIJIbCTBOM 1 BAKOPUCTOBYBATH 3aTpeOyBaHi 1 peTeIbHO BIBEPEH1 CTpATETil
1010 a/IeKBATHOCTI y nepekiaail. KoxHe nepexiaaeHe cioBo MOXKE CTaTH KPOKOM JI0
MOpO3yMiHHS a00, HaBMaKu, 0 BUKpuBIeHHs icTuHU. “In times of global uncertainty,
every accurate translation becomes an act of mutual understanding” — VY wacu
r7100a7IbHOT HEBU3HAUEHOCT1 KOXKEH TOYHUI MEPEKIIaj] CTaE akTOM B3a€MOPO3yMIHHSL.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKepeJ
1. Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation. London:
Routledge.
2. BBC group; [Elektronnyi resurs]. Avaible at: https://www.bbc.co.uk/ (accessed
29.10.2025).
3. Detektor Media. [Elektronnyi resurs]. Avaible at: https://detector.media (accessed
29.04.2025).
4. Impuenko, T. (2024). OCOBJIMBOCTI TIEPEKJIAAY IIOJITUYHUX
[IPOMOB YV CYYACHOMY IH®OPMAIIIMHOMY IIPOCTOPL. Momoauii
BueHuil, 1 (125), 37-40. https://doi.org/10.32839/2304-5809/2024-1-125-22

305


https://www.bbc.co.uk/
https://doi.org/10.32839/2304-5809/2024-1-125-22

	Впродовж практики у школі студенти повинні переглянути рефлексивне есе, написане протягом першого року навчання, та у формі підсумкового есе (не більше 500 слів) пояснити шляхи досягнення визначених цілей професійного саморозвитку. Критерії оцінювання...
	DOI 10.70286/EOSS-10.11.2025.007
	ЛІНГВІСТИЧНІ СТРАТЕГІЇ ВПЛИВУ ТА ПРОБЛЕМИ  ЇХ ПЕРЕКЛАДУ В СУЧАСНОМУ МЕДІАДИСКУРСІ
	У сучасному світі перекладач став не лише транслятором інформації, але й медіатором її достовірності. В умовах війни, криз і глобальних викликів саме він допомагає світові зрозуміти правду, зберігаючи точність і людяність у кожному слові.



